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9 Pronunciation guide

The Donside Emigrant’s Farewell

Corgarff, Aberdeenshire
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2. The time’s fast approaching that I must away, 5. Farewell to the jewel, to you I love best,

I bid you adieu for many’s the long day; For you and your beauty excels all the rest;
With you, my dear comrades, so happy we’ve been here, But if you prove constant as constant can be,
But away to Virginia my course I must steer. Wherever I go, love, my heart is with thee.

3. May Heaven protect us with a prosperous gale, 6. Many hearts will be happy, but mine will be sad,
And be our safeguard while we are under sail, When I think on the joys that me and my love had;
Lead us safe to the harbour across the proud wave, When I mind on the time that you sat on my knee,
We will trust to His mercy Who can sink or can save. There was none in this world more happy than we.

4. Ye hills and low valleys of Donside, farewell, 7. Farewell to my joys, they are gone for a while,

For if ever I return there is none here can tell; Cold winter’s away and the sweet summer smiles,
Farewell to your lasses of every degree, I have heard an old proverb, found it to be true —
Long in vain will I wish for your sweet company. That true love is better than gold from Peru.

8. Come all my dear comrades, let’s drink up our glass,
Each lad drink a health to his darling sweet lass;
Drink a health to each lover whose sweetheart is true;
Here’s a health, peace and plenty; so farewell and adieu!

Charles Michie sang this song of parting at a gathering held in his honour in 1836, before he left for America. It was assumed
that he wrote the song himself, although he probably took an older text and changed it to suit his own circumstance.

If you're not singing the whole text, you could leave out a couple of verses from the middle without damaging the nature
of the song. In verses 2-8 you will have to adjust the slurring slightly in places, to make the words fit the melody.
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